FEN-EDEBIiYAT FAKULTESI

INGILiZCE MUTERCIM VE TERCUMANLIK BOLUMU

ULUSAL VE ULUSLARARASI AKADEMIK YAYINLAR

Ogretim Uyesi

5 y Yil Yayinin Bashig: Derginin Ad1 Yayin Bilgileri

Adi-Soyadi
Prof. Dr. Beki Refka 2018 Traductifm et traductologie en Turquie:Etat des lieux et Frankofoni 101-111. (Yayin No: 4251999)
Haleva perspectives
Prof. Dr. Beki Refka 2017 The Story Of The Humanity: Theatre And Dance Inthe Turkish Studies Turkish Studies, 12(22), 389-400., Doi:
Haleva Twentieth Istanbul Theatre Festival. http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.12367
Prof. Dr. Beki Refka it Waiting For Godot, Traduction Ou Reecriture? Frankofoni (30), 265-275
Haleva
Prof. Dr. Beki Refka 2016 Sof(‘)kles’ten Anouilh’a Karsilastirmali Bir Okuma Frankofoni (28), 159-172
Haleva Antigone.

Tiyatro Cevirisi Baglaminda Bernard Marie Koltés Istanbul Universitesi
Prof. Dr. Beki Refka Oyunlarinin Tiirkiye deki Dolasimi1 Edebiyat Fakiiltesi Tiyatro
2015 (20),1-18

Haleva

Elestirmenligi ve Dramaturji
Boliimii Dergisi




Tiirkiye de Ceviri Politikalar1 ve Yayievleri Uzerine

Turkish Studies

0(8), 1325-1344.

Beki Refka Haleva 2015 Donemsel Bir Kesit incelemesi.
Doi: http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.8263
Prof. Dr. Beki Refka Essai d’Analyse Traductologique Par Le Biais Des Frankofoni
Haleva 2015 Outils Ethnométhodologiques (27), 441-455
Prof. Dr. Beki Refka i Les Pardaillan Ve Tiirkce Cevirilerinin Fransiz ile Tiirk Frankofoni (26), 307-320
Haleva Yazin Cogul Dizgelerindeki Yeri. ’ B
Prof. Dr. Beki Refka La relation de voyage de Yirmisekiz Celebi Mehmet Synergies Turquie
2012 . q (5), 27-39
Haleva Efendi et son impact
Prof. Dr. Beki Refka 2006 Siir gevirisine kuramsal ve uygulamali yaklasimlar Dilbilim (15), 287-298
Haleva
Prof. Dr. Beki Refka 2004 Le voyage imaginaire a travers les vers de Baudelaire Frankofoni (16), 55-64
Haleva
Surinterprétation idiomatique en sémiotique de la
2024 traduction : De la part de la princesse morte de Kenizé Semiotica
Prof. Dr. Didem Tuna Mourad et ses traductions turques https://doi.org/10.1515/sem-2023-0049
2023 Translation students' conception of literary translation istanbul Universitesi
Prof. Dr. Didem Tuna through metaphors Ceviribilim Dergisi 18, 197-214. https://doi.org/10.26650/iujts.2023.1262786
From / Towards a Multiple Sign System:
2023 Neurodiversity Novelized and Retold in Interlingual English Studies at NBU
Prof. Dr. Didem Tuna and Intersemiotic Contexts 9(1), 59-80. https://doi.org/10.33919/esnbu.23.1.4
S Kadinlara Nasihatlar: Tembih, Tenkit ve Tehdit Avrasya Uluslararasi 10 (32), 144-164.
Prof. Dr. Didem Tuna Uzerinden Tahakkiimiin Propagandast Arastirmalar Dergisi https://dergipark.org.tr/tr/pub/avrasyad/issue/72591/1175406
Sehir Gostergelerinin (C)evrilmesi: Bir Istanbul . . . .
2022 Soylem Filoloji D
Prof. Dr. Didem Tuna Anlatisinin Bagkalasmis Yiizleri Oylem Hr0to)t Letgist 7 (2),390-416 . DOI: 10.29110/soylemdergi.1113791
itical Thinki Integral Out: in Translat
‘ 2022 Critical Thinking a? a.n ntegral Outcome in Translator English Studies at NBU .
Prof. Dr. Didem Tuna and Interpreter Training 8(1), 93-116. https://doi.org/10.33919/esnbu.22.1.6
Dilde ve ¢cocuk edebiyatinda acik ve ortiik DEC Diinya Dilleri,
2021 cinsiyet¢ilik: Tahakkiim kiiltiiriiniin bir ¢ocuk serisi Edebiyatlar: ve Ceviri DEC Diinya Dilleri, Edebiyatlar1 ve Ceviri Calismalar:

Prof. Dr.

Didem Tuna

iizerinden yeniden iiretimi

Calismalar1 Dergisi

Dergisi




Reading traumatized lives through chidren’s literature:

International Journal of

Volume: 9 (4), 64-82. DOI:

2021
Prof. Dr. Didem Tuna Reflections, reverberations and presumptions Language Academy http://dx.doi.org/10.29228/ijla.52440
From wiping out of the meaning to over-interpretation:
ping & K v ,P, Journal of Language and
2021 The translator as covert co-author in the rewriting of R L. )
. Linguistic Studies .
Prof. Dr. Didem Tuna Istanbul 17 (Special Issue 2), 1083-1098.
La su,rinterprétation en ’tradtfction littéraire et se's Fabula La Recherche en
2020 conséquences dans la réception des textes traduits. Littérature / Les colloques
é e/Lesc e
Prof. Dr. Didem Tuna Quelques réflexions depuis la Turquie 1 URL: http://www.fabula.org/colloques/document6607.php
PeD Yazarin zihninde bir ¢eviri edimi: Ozde geviri iiriinii RumeliDE Dil ve Edebiyat
Prof. Dr. Didem Tuna olarak kaynak metin ve aslina ¢evirisi Arastirmalar1 Dergisi (08), 882-904. DOL: 10.29000/rumelide.814738.
SO Analyzing, transmitting, and editing an Anatolian tale: RumeliDE Dil ve Edebiyat
Prof. Dr. Didem Tuna A literary translation project as process Arastirmalar1 Dergisi 2019.S6 (November). DOI: 10.29000/rumelide.649353
IJLET International Journal of
2019 Uc Cevirmen Adayi, Bir Cocuk Serisi: Ceviri Alaninda Languages’ Education and Volume 7, Issue 2, June 2019. DOI: 10.18298/ijlet.23368, s.
Prof. Dr. Didem Tuna Uglii Bir Mezuniyet Projesi Teaching 124-158.
Turkish Studies-International
S Periodical for the Languages,
Cocuk Edebiyat1 Cevirisinde Kisi Adlari, Yer Adlars, Literature and History of Vol. 12/22, ISSN: 1308-2140, s.743-766. DOI:
Prof. Dr. Didem Tuna Anlatim Tarzlar1 Turkish or Turkic 10.7827/TurkishStudies.12206
2017 Traumas of Everyday Life in Common People’s Poetry: RumeliDE Dil ve Edebiyat
Prof. Dr. Didem Tuna Six Poems and Twelve Translations Arastirmalar1 Dergisi Ekim 2017. DOI: 10.29000/rumelide.347568, s. 114-127.
Revealing to Translate: The Intertextuality and IJLET International Journal of
2017 Strategic Nature of Voices, Presuppositions and Languages’ Education and Volume 5, Issue 3, September 2017. DOI: 10.18298/ijlet.2064
Prof. Dr. Didem Tuna Metadiscourse in a Non-Literary Text Teaching s.133-144.
IJLET International Journal of
2017 Languages’ Education and Volume 5, Issue 3, September 2017. DOI: 10.18298/ijlet.1818,
Prof. Dr. Didem Tuna Le Non-Dit Derriére Les Discours Masqués Teaching s. 754-767.
2017 Sosyal Bilimler Alaninda Terimcelerin Cevrilmesi ve TURKISH STUDIES - Volume 12/13, ISSN: 1308-2140, s. 415-436. DOI:

Prof. Dr.

Didem Tuna

Tiirkce Terim Uretimi

International Periodical for
the Languages, Literature and

10.7827/TurkishStudies.12027




History of Turkish or Turkic

Turkish Studies -
S International Periodical for
Exploring the Nature of Translation of Names In the Languages, Literature and
Prof. Dr. Didem Tuna Children’s Literature History of Turkish or Turkic ~ Vol. 12/15. DOI: 10.7827/TurkishStudies.579-594.
Shakespeare in Three Languages: Reading and IJLET International Journal of
2017 Analyzing Sonnet 130 and its Translations in Light of Languages’ Education and Volume 5, Issue 1, April 2017. DOI: 10.18298/ijlet.1723, s.
Prof. Dr. Didem Tuna Semiotics Teaching 170-181.
2017 Satir Aralarini Giin Yiiziine Cikarmak: Bir Yazimnsal RumeliDE Dil ve Edebiyat
Prof. Dr. Didem Tuna Yapitta Tarihten Birka¢ Yaprak Arastirmalar1 Dergisi Nisan 2017. DOI: 10.29000/rumelide.336584, s. 50-85.
TURKISH STUDIES -
International Periodical for
2016 .
the Languages, Literature and
Prof. Dr. Didem Tuna What do Poem Titles Say, What do Translators Do? History of Turkish or Turkic =~ Volume 12/7, 5.669-686. DOI: 10.7827/TurkishStudies.11593
Bir Edebi‘yat Dersinde Bir ?iiri Cevi.rile.riyle Okuma%f: . Selcuk Universitesi Edebiyat
2016 Walt Whitman’in O Captain! My Captain! Basliklx Siiri N . .
; : T & Ao Fakiiltesi Dergisi
Prof. Dr. Didem Tuna ile Fransizca ve Tiirkce Cevirileri s.36. Aralik 2016. DOI: 10.21497/sefad.284940
2016 Bir Yazinsal Yapit ve Cevirileri Uzerinden Propaganda, RumeliDE Dil ve Edebiyat
Prof. Dr. Didem Tuna ikna ve Riza Sylemlerini Okumak Arastirmalar1 Dergisi s.7. Ekim 2016. DOI: 10.29000/rumelide.336479
P Oktay Rifat'in Tecelli Baglikl1 Siiri Uzerinden Ceviriyi Selguk Universitesi Edebiyat
Prof. Dr. Didem Tuna Gostergebilimle Bulusturmak Fakiiltesi Dergisi s.35. Haziran 2016. DOI: 10.21497/sefad.51436
2016 Cevirmek i¢in Coziimlemek: Bel Kaufman’mn Sunday RumeliDE Dil ve Edebiyat
Prof. Dr. Didem Tuna in the Park Baglikli Oykiisiinde Anlam Arayis1 Arastirmalar1 Dergisi s.5. Nisan 2016. DOI: 10.29000/rumelide.336479
Frankofoni Fransiz Dili ve
2015 Edebiyat Inceleme ve
Prof. Dr. Didem Tuna Yasam, Yazin ve Yazin Cevirisi I¢in Gosterge Okuma Arastirmalar1 Ortak Kitab1 s.27. Ankara: Bizim Grup Basimevi, 2015: 457-482
Nizami, ‘I’rofane Love and ‘the M.elancl.loly Trafhtlon:. arcadlaz International Journal 58/2, November 2023, p. 243-261, doi: 10.1515/arcadia-2023-
2023 Uncovering Amor Heroes in Indian Princesses’ Tale in of Literary Culture (De 2014. [AHCI]
Dog. Dr. Javid Aliyev Seven Beauties Gruyter) ’




(World) Literature as Ars Vivendi through

Journal of World Literature

7/1, March 2022, p. 54-69, doi:10.1163/24056480-00701003.

2022
Dog. Dr. Javid Aliyev Collaborative Authorship: The Case of Escape Goat (BRILL) [Scopus, Q1/ESCI]
Translating Molly Bloom’s meandering inner voice: a RumeliDE Journal of
2020 case study of Turkish translations of the Penelope Language and Literature (19), June, 2020, p. 903-918 . DOI: 10.29000/rumelide.753196.
Dog. Dr. Javid Aliyev episode from Ulysses Studies
Voluntary Exile as “Getting off the Hooks”: Exile Motif =~ Journal of Academic Studies
2020 and Translation as a Metaphorical Language of Exile in in World Languages, 1(2), 2020. 175-186.
Dog. Dr. Javid Aliyev James Joyce’s Ulysses Literatures and Translation
2020 Cinderella Goes Cyborg: Posthuman Re-imagining of International Journal of Volume 8, Issue 1, March 2020, p. 198-213. DOI:
Dog. Dr. Javid Aliyev Fairytale in Marissa Meyer’s Cinder Languages Education (IJLET)  10.29228/ijlet.41446.
RumeliDE Journal of "
Ozel Say1 6), K 2019, p.290-301. DOI:
2019 Melankolinin diigsel zerafeti: Virginia Woolf'un Kat1 Language and Literature ; 0 ZZZ o O;/);:n)leli:lilgzl 8879 Ig SN: 2148-7782
Dog. Dr. Javid Aliyev Nesneler baglikli 6ykiisiiniin bir okumas1 Studies ) ’ : :
Diinya Edebiyat1 acisindan . . Cilt 14 Say1 4, 2019, p. 2029-2041 DOI:
Dog. Dr. Javid Aliyev 2019 e vrilebilirlik/Cevrilemezlik Turkish Studies 10.29228/TurkishStudies.22978 e-ISSN: 1308-2140.
ULUSAL VE ULUSLARARASI BILDIRILER
Ogretim Uyesi . Kongre/Konferans/Sempozyum - .
5 y Yihi Bildiri Baslig: & pPozy Diger Bilgiler
Adi-Soyadi Adi
Traduction et traductologie en T ie : état des li t 0 ildiri/Sozlii
Prof. Dr. Beki Refka Haleva 2017 raduc lfm RS B RS SR T Le ler Congres Mondial de Traductologie (OzetBidmistz
perspectives Sunum)
282-293., Doi:
Elif Safak’m Araf Adli R da Kiiltiirel Olgu ile Anl .
. ! FERELST TS . 1tomanimda A jlre VO gul .e n am ve . 1.Uluslararas1 Dil Egitimi ve Ogretimi http://dx.doi.org/10.18298/
Prof. Dr. Beki Refka Haleva 2015 Imge Alanlar1 Baglantis1 Etnometodoloji Isiginda Bir Ceviri Metin .. .
. . Sempozyumu ijlet.314 (Tam Metin
Irdelemesi g
Bildiri)
Prof. Dr. Beki Refka Haleva 2014 Tiirkiye de Ceviri Politikalar1 Ve Yayinevleri Uzerine Dénemsel V. Uluslararasi Karsilagstirmali Edebiyat 116-117. (Ozet Bildiri/

Bir Kesit incelemesi.

Bilimi Kongresi

So6zlii Sunum)




Circulation de I'ceuvre de Koltés en Turquie et transfert de figures

Bernard- Marie Koltés Les registres d’un

249-264. (Tam Metin

Prof. Dr. Beki Refka Haleva 2014
v de style dans les traductions en turc style Bildiri/ S6zlit Sunum)
Prof. Dr. Beki Refka Haleva 2013 Kult'u.r?l Aktarlm. Baglammfia Etnometodoloji Araciligiyla Bir 3. U%us}arafasx Ceviri Kolokyumu:“Ceviri (Ozet Bildiri/ Sozlii
Ceviri Incelemesi Denemesi. Yeni Yonelisler, 26 Sunum)
Coll Int tional de Traduction: L
. La traduction littéraire comme médiatrice de transfert culturel un ° oqt.le nternational de fraduction: La 238-244. (Tam Metin
Prof. Dr. Beki Refka Haleva 2009 . . . traduction sous tous ses aspects au centre de e
exemple pertinent Mémed le Mince L, K . . Bildiri/ S6zlii Sunum)
gravité du dialogue international
345-357. (Tam Metin
Prof. Dr. Beki Refka Haleva 2006 Un grand traducteur méconnu Orhan Veli Kanik II. Uluslararasi Ceviri Kolokyumu . (,, . €
Bildiri/ S6zlit Sunum)
Prof. Dr. Beki Refka Haleva 2005 Les ecole‘s de I’Alliance Israell.te Unlverse'lle comme élément de Francop'ahonle en Turquie, dan's les pays 9?—1(.)6.. (T.:am"Metln
propagation de la francophonie en Turquie. Balkaniques et de ’Europe Orientale Bildiri/ S6zlit Sunum)
L’i juive dans la tradition religieuse a t s les nouvelles d . 6 (Ozet Bildiri/ Sozlii
Prof. Dr. Beki Refka Haleva 2004 1mage) ulv? a.n a tracition refigieuse & travers fes nouvetle Uluslarasi Imagoloji Sempozyumu SO e
Isaac Bashevis Singer Sunum)
Prof. Dr. Beki Refka Haleva 2002 Un précurseur turc de la théorie interprétative du sens Nurullah C.(tlloque International Tradu‘lre Au XXIéme 2??1-?3.8. (Talll.l Metin
Atag Siécle: Tendances Et Perspectives Bildiri/ S6zlit Sunum)
Izmir Ekonomi
Universitesi, 27-29
Prof. Dr. Didem Tuna 2024 Siddet Gostergeleri Karsisinda (Yapay) Cevirmenin Tutumu I. Ulusal Ceviribilim Kurultay1 Haziran 2024, izmir
Dokuz Eyliil Universitesi,
Limoges Universitesi,
Istanbul Universitesi,
Hacettepe Universitesi,
Fransiz Kiiltiir
Baglamindan Kopuk Soylemler: Cinsiyet Ayrimciliginin Yazinsal ~ Uluslararasi Kadin, Soylem, Eylem Merkezleri, 10-13 Haziran
Prof. Dr. Didem Tuna 2024 Metastazlar1 Sempozyumu 2024, izmir
Otekilestirmenin Kesisimselligi Baglaminda Yazmsal Ceviri
Prof. Dr. Didem Tuna 2023 Amach Soylem (ve Eylem) Coziimleme Sdylem 2. Uluslararasi Filoloji Sempozyumu  6-8 Ekim 2023, Didim
September 29-October 1,
A translation-oriented approach to the winged souls in four Great Congress on Academic Studies in 2022, Bolu Abant izzet
Prof. Dr. Didem Tuna 2022 Shakespearean Tragedies Translation and Interpreting Studies Baysal Universitesi
August 30-September 3,
Surinterprétation idiomatique dans les traductions turques du Semiotics in the Lifeworld 15th World 2022, Thessaloniki,
Prof. Dr. Didem Tuna 2022 roman intitulé De la part de la princesse morte de Kenizé Mourad Congress of Semiotics / IASS-AIS Greece




Cocuk edebiyatinda cinsiyet ayrimciligi: Bir ¢ocuk serisinde

2. Uluslararas1 Multidisipliner Cocuk

Prof. Dr. Didem Tuna 2021 toksik, hegemonik ve mizojinist soylemler Calismalar1 Kongresi 01-02 Aralik 2021
Reading The Curious Incident from the perspective of disability 2nd International Multi-Disciplinary
Prof. Dr. Didem Tuna 2021 studies: Autism as neurodiversity in life and literature Children's Studies 01-02 December 2021
istanbul Medeniyet
Trauma in life, trauma in fiction: A literary text analysis III. Uluslararasi Rumeli (Dil, Edebiyat ve Universitesi, 26-27
Prof. Dr. Didem Tuna 2021 surrounded by the life of the author Ceviri) Sempozyumu Haziran 2021
Bandirma Onyedi Eyliil
International Conference on Academic Universitesi, 2-5 Eyliil
Prof. Dr. Didem Tuna 2020 Karma Nitelikli Metin Karsisinda Cevirmenin Tutumu Studies in Philology 2020
Bandirma Onyedi Eyliil
A Revolt Against Gender Inequality: An Analysis of the Feminist International Conference on Academic Universitesi, 2-5 Eyliil
Prof. Dr. Didem Tuna 2020 Turn in Children®s Stories Studies in Philology 2020
Bandirma Onyedi Eyliil
Metin Coziimlemeye Etnometodoloji Kavramlar: Uzerinden International Conference on Academic Universitesi, 26-28 Eyliil
Prof. Dr. Didem Tuna 2019 Disiplinleraras: Bir Yaklasim Studies in Philology 2019
Bandirma Onyedi Eyliil
A Literary Translation Project: Analysis and Translation of iki Peri  International Conference on Academic Universitesi, 26-28 Eyliil
Prof. Dr. Didem Tuna 2019 Kiz1 (The Fairy Sisters) by Tahsin Yiicel Studies in Philology 2019
La surinterprétation en traduction littéraire et ses conséquences
Prof. Dr. Didem Tuna 2019 dans la réception des textes traduits Université Lille 3 26-30 Agustos 2019
Yildiz Teknik
Bir Cocuk Serisinin Farkli Cevirmenlerce Aktarilmasi: 5. Asos Congress Uluslararasi Filoloji Universitesi, 25-27 Ekim
Prof. Dr. Didem Tuna 2018 Coziimleme, Karsilagtirma ve Uzlasma Sempozyumu 2018, istanbul
iki Siiri ve Bir Akim1 Cevirmek: Garip Akimmin Fransizcaya Pamukkale Universitesi,
Prof. Dr. Didem Tuna 2017 Yansimalar1 XII. Frankofoni Kongresi 4-6 Mayis 2017
Ege University 16th International Cultural Ege University, 10-12
Prof. Dr. Didem Tuna 2017 Translations of Trauma from Turkish Poetry Studies Symposium Mayis 2017, izmir
Université Paris Ouest-
Pitircik, Cetin, Nick or Nicolas: Translation or Non-Translation of Nanterre-La Défense, 10-
Prof. Dr. Didem Tuna 2017 Names In Children’s Literature ler Congres Mondial de Traductologie 14 Nisan 2017, Paris
Prof. Dr. Didem Tuna 2017 University of Catania,

Reading Presuppositions and Metadiscourse in a Non-Literary

XII. European Conference on Social and

Department of




Text for Translation Purposes

Behavioral Sciences

Humanities, 25-28 Ocak
2017, Sicily, Italy

Walt Whitman'in O Captain! My Captain! Baslikl: Siiri ve

VI. Uluslararasi Karsilagtirmali Edebiyat

Selcuk Universitesi, 12-14

Prof. Dr. Didem Tuna 2016 Cevirileri: Ug Farkli Okuma Bilimi Kongresi Eyliil 2016, Konya
International Association
of Social Science
Research, Sapienza

XI. European Conference on Social and University of Rome, 1-4

Prof. Dr. Didem Tuna 2016 Evaluating Poetry Titles: What Do They Reflect? Behavioral Sciences Eyliil 2016, Rome, Italy
International Association
of Social Science
Research, International
University of Sarajevo,
19-22 Mayis 2016,

X. European Conference on Social and Sarajevo, Bosnia and

Prof. Dr. Didem Tuna 2016 Translating Poetry in the Light of Semiotics Behavioral Sciences Herzegovina
University of Naples
“Suor Orsola Benincasa”,

Créativité terminologique en traduction théorique : étude de cas Creativity in Translation/Interpretation and 5-6 Mayis 2016, Naples,

Prof. Dr. Didem Tuna 2016 concernant le domaine de la traductologie en langue turque Interpreter/Translator Training Italy

Université Paris
User ou abuser un texte littéraire: idéologie et sens a travers Sorbonne, 1-2 Subat 2016,
Prof. Dr. Didem Tuna 2016 Animal Farm de George Orwell et ses traductions Traductologie et Idéologie Paris, France
Université Dokuz Eyliil &
Lire et traduire les masques du discours dans Animal farm de Les Masques du Discours: Traces Université de Lorraine,
Prof. Dr. Didem Tuna 2015 George Orwell Langagiéres et Socio-Culturelles 15-16 Ekim 2015
Narrating and Archiving Nature: Tom Committa's The Nature University of Konstanz,
Dog. Dr. Javid Aliyev 2024 Book as a New Genre of the Anthropocene Writing (Hi)storiesin the Anthropocene Germany
La traduction en tant qu’« Architexte » : Reconstruire la Cité des Laussane-Geneva,
Dog. Dr. Javid Aliyev 2024 Dames en turc XI. International Christine de Pizan Congress  Switzerland
. . Bir Translatio ve Ceviri Biitiincesi: Christine de Pizan ve Le Cité ) . -~ A e R by TR
Dog. Dr. Javid Aliyev 2024 des Dames 3. Soylem Filoloji Sempozyumu




Transformation of Author Identities in Terms of Relationship of
Contemporary Post-Soviet Exile Writing with Post-Revolutionary

Multidimensionale Konstruktionsprozesse
von Autorschaft im aktuellen Kontext von

University of Kassel,

German
Dog. Dr. Javid Aliyev 2023 Emigré Writing Exil, Migration und Flucht v
Perspectivizng Countercanon Formation in Soviet Canon of World  Version/Subversion II: Translation and Its University of Porto,
Dog. Dr. Javid Aliyev 2022 Literature: The Case of Ernest Thompson Seton Discontents Portugal
Medieval Sexualities, Transmission and Productive Censorship: A
Study of Azerbaijani Translations of the Thousand and One XXIII Congress of the ICLA (International Tbilisi, Georgia
Dog. Dr. Javid Aliyev 2022 Nights during the Soviet period Comparative Literature Association)
Displaying the Modern Turkish Nation: The Karadeniz Floating Museums as Spaces of Cultural Translation University of Tartu,
Dog. Dr. Javid Aliyev 2022 Exhibition as a Case of Translation as Nation-Building and Transfer Conference Estonia
Theater and Drama Studies Conference: Theater and Drama
Dog. Dr. Javid Aliyev 2021 Theater-Fiction Interaction in Honoré de Balzac’s Lost Illusions History and Memory Network
Azerbaijan Comparative
Literature Association,
Association of Italianists
Amor Heroes or Love-Melancholy in Black Princess’s Tale in Dante Group, Pen Club
Dog. Dr. Javid Aliyev 2021 Nizami’s Seven Beauties Cross-cultural Matches: Nizami and Dante Italia
Istanbul Medeniyet
University/Istanbul
Sebahattin Zaim
Oscar Wilde’s Translation of Satyricon: A Story of a Publishing 3. Rumeli [Language, Literature and University/ Istanbul
Dog. Dr. Javid Aliyev 2020 Hoax Translation] Symposium Aydin University
The Double Imagery of the Translator-Saint: Representations of 2nd International Congress on Academic . .
] 7 7 ] s . Bandirma University
Dog. Dr. Javid Aliyev 2020 Saint Jerome in Western Art Studies in Philology (BICOASP)
An Analysis of Giineli Giin’s On the Road to Baghdad and
Virginia Woolf’s Orlando in the Contexts of Androgyny and 2nd International Congress on Academic Bandirma University
Dog. Dr. Javid Aliyev 2020 Picaresque Studies in Philology (BICOASP)
On Melancholy Imagination of Objects: A Reading of Virginia International Conference on Academic . .
. . . h o . Bandirma University
Dog. Dr. Javid Aliyev 2019 Woolf’s Solid Objects Studies in Philology (BICOASP)
Haymatlos Translator as a Fictional Character in Laszlo International Conference on Academic . .
n . . . e & ] Bandirma University
Dog. Dr. Javid Aliyev 2019 Kraznahorkai’s Chasing Waterfalls Studies in Philology (BICOASP)
Doc. Dr. Javid Aliyev 2018 Edebiyat1 Gastroelestirel Bir Bakisla Yeniden Diisiinmek: Anton 1st International Congresses on New

Cehov'un “Siren” Baghikli éykﬁsﬁnﬁn Gastroelestirel

Horizons in Education and Social Science




Coziimlenmesi

(ICES-2018)

Women Translators Making Feminist Word in Turkey/ A Look at

10th EST Congress, Advancing Translation

Dr. Ogr. Uy. Meral Camc1 2023 the Consciousness Raising Group from the Intersectional Studies. Oslo Ozet Bildiri
Perspective of Translation Studies, Sociology and Gender Studies ’
Dr. Or. Uy. Meral Camat 2015 Retra'nslati‘ng a Hiighly Influential Text: The Communist Intemationaﬂl S'yl:npos'ium .of Retranslation in Ozet Bildiri
Manifesto in Turkish Context, Bogazici University
Moy & International Globalizing Di t, M. . e
Dr. Ogr. Uy. Meral Camc1 2015 Volunteer Translation During the Gezi Uprising niernationa 0, alizing Lissen an}f Ozet Bildiir
Languages of Resistance Conference, Cairo
Dr. Ogr. Uy. Meral Camct ST Compa‘rati“/e Anal‘ysis of An In.itiative Bibliography of Translation Intemationa'l Col‘loquium of Translation, Ozet Bildiri
Education in Turkish and English Istanbul University
Later published in
Should the Translator Be On Trial or Not? Constraints and Translation Ethics:
Dr. Ogr. Uy. Meral Camc1 2006 Possibilities of the Translator’s (Ir)Responsibilities in the Case of Ethical Problems of
the Article 301 in Turkey Translation and
Translatorship, 2008
Zaragoza University German and English
.o . Philology Departments. “International 13th o
Dr. Ogr. Uy. Meral Camc1 2005 Translation Process of Intertextual References . N Tam Metin Bildiri
Susanne Husrbner Seminar” “Translation
and Cultural Iedentity"
. . . . . Marmara University, Foreign Languages
o The Relationship Between Practical and Theoretical Fields of
Dr. Ogr. Uy. Meral Camc1 2005 ere a‘ tons IP‘ ehween Hracticatan eoretical Helds 0 Dept. “International Language, Literature Tam Metin Bildiri
Translation Studies L. .
and Stylistics Symposium
Istanbul Uni ity Faculty of Letters English
o Adventure of a Fantastic Figure from Middle Earth to Our S anbul Lniversity racuity ot Letlers Enghis .. .
Dr. Ogr. Uy. Meral Camc1 2005 Literature and Language Dept. “A Homage to  Ozet Bildiri
Contemporary World oy (R
Aksijt Gokturk
T.C. Canakkale University German
Dr. C")gr. ij. Meral Came1 2004 Literf:lry Translation is a Tough Journey without Direction and Translati(.)n and Interpretin‘g Dept Tam Metin Bildiri
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